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JlucepTarli€to € pykormuc.

Po6oty BukoHaHo Ha kadeapli NPUKIAIHOT JIHTBICTUKKA CX1IHOEBPONEUCHKOTO
HaI[lOHampHOTO YHiBepcuTeTy iMmeHi Jleci Ykpainku MinHicTepcTBa OCBITH 1 HayKu
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Higropua Auna bopuciBHa,

3anopi3pbKuii HallIOHATBHUN TEXHIYHUN YHIBEPCUTET
JOTLIEHT Kadeapu Teopii Ta MPaKTUKU TEepeKIamLy

3axuct BinOynetses 2 yepBHs 2018 poky o 13-00 Ha 3acimanHI criemianizoBaHOl
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69600, M. 3anmopixoks, Bys. KykoBcbkoro, 66-A, kopmyc Ne 2, ayn. 224.
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3AT'AJIBHA XAPAKTEPUCTHUKA POBOTH

AHTpOTNOLEHTPUYHA MapagurmMa JOMIHYE€ B CYYaCHHX JIHTBICTUYHUX CTYHISIX.
MogHI siBUIIIa PO3IIISIIAI0Th KP13b MPU3MY iX 3B’SI3KY 3 ICUXOJOTTYHUMU, KOTHITUBHUMU,
COLIIOJIOTIYHUMHU Ta KYJIbTYPHUMU Ipoiiecamu. JIOCITHEHHSI TOBHOLIIHHOTO PO3YMIHHS
CKJIaJHUX MOBHHUX peaniii mnorpedye BceOIYHOrO U KOMILJIEKCHOTO aHami3y 3
ypaxyBaHHSAM iXHBOI COIIaJIbHOT 3yMOBIIEHOCTI.

TicHwmit 3B’S130K MOBH i CyCHUIbCTBA aKTyali3y€e JOCITIKEHHS COIIOKYIbTYPHUX
KoHIenTiB. KOHIIENT SK OMWHUIE MOBHOI KapTHHH CBITY MICTHUThH 1H(OPMAIIIO PO
0COOJIMBOCTI KYJIBTYpH Ta CBITOTJISAY KOHKpeTHOI MOBHOI criiibHOTH. FO. C. CTenanoB
3BEPHYB YBary Ha KyJbTYypOJIOTIYHUHN aCMeKT KOHIIENTY, PO3TISAAI0UN HOTO SK 3TYCTOK
KyJbTYPH Y CBIJOMOCTI JIOJUHU. BUBUEHHS KOHIENTIB 5K CKJIAJHUKIB MOBHUX KapTHUH
CBITY J1a€ ySIBJICHHS PO HAIIOHAJIBHUN CKJIAJ MUCJICHHS Ta OCOOJIMBOCTI MEHTAIIITETY
CHUJIBHOTH.

OOpanuii HaMU KOHIENT OCOOJUBO IIKaBUW ISl aHANI3y 3 MO3UI[IA CydacHUX
JIHTBICTUYHUX PO3BIJIOK, 30KpEMa COI[IOJIIHTBICTUKH, OCKIJIbKA BiH € BU3HAYAJIBHUM Y
dbopMyBaHHI CTEPEOTHUITHOTO YSBJICHHS TMpO OpUTAHCBKY CIHUIBHOTY. Arrogance
BBXKAETHCS OJHIEI0 3 HAI[IOHAJILHUX pPHUC OpUTAHIB, TOMY JOILIJILHUM OyIe
JOCITIJKEHHS I[LOTO KOHIIENTY 3 ypaxXyBaHHSAM 1HIWBITyaTbHUX IIHHOCTEH 0OCOOMCTOCTI,
a TaKOX €THYHUX HOPM, MPABUJI 1 TPAIUIA OPUTAHCHKOI CIUIBHOTH 3 O0OB’SI3KOBUM
3BEPHEHHSIM JI0 TIOJIITUYHOT KOPEKTHOCTI.

He3Baxaroun Ha Te, MO TOHATTS KOHIIENTY MOXHA BBAXKATH YCTAJICHUM Y
JIHTBICTULI, WOTO 3MICT CYTTE€BO BapilO€ B KOHLEMLISX PI3HMX HAyKOBHX WIKLI Ta
OKpeMHX yueHb. [Ipobiemoro anai3zy KOHUENTY 3aiiManocs 0araro JIiHrBIiCTiB. 30KpeMa,
JIHTBICTUYHHUH TIIX11 0 HOro po3yMmiHHs npenacrapieHuit y npamsax C. O. ACKoIbI0Ba,
J. C. JIuxauona, B. B. Konecosa, A. BexxOuiipkoi. [3 mornisiny KOrHiTHBHOT JIIHTBICTHUKA
KOHIIEIIT JOCITIJDKYBaJA 0. C. KybpsikoBa, 1. A. Crepnin, 3. JI. TTonoma.
Kynbryposoriuamii miaxin mo aHamizy konimentiB 3actocoByioTh FO. C. CremnaHoB,
I'.T. Cnumikin, B. 1. Kapacuk, a JIHTBOKYJIBTYpPHHH — MPOCTEKYEMO B HAayKOBHX
possinkax B. M. Temii, C. I'. BopkayoBa ta B. A. MacnoBoi.

AKTyaJIbHICTb  PO0OTM  BHU3HAYAETHCS  OCOOJIMBUM  MICIIEM  KOHIIENTY
ARROGANCE B koHIIeNTyanbHii KapTHUHI CBITY OpUTAHIIIB Ta HOTO 3HAYYIIICTIO SIK JIJIsT
OKpPEMOi MOBHOI OCOOMCTOCTI, TaK 1 JJIsi MOBHOI CHUILHOTH 3arajioM. lle 3ymomitoe
noTpeOy nomiacnektHoro ananizy konenty ARROGANCE, saxuii paninie He BUcTynan
00’€KTOM JIIHTBICTUYHUX JOCTIIKeHb. HalioHanbHa crnenudika KOHLIENTY MOXKE CTaTh
NPUYUHOI0 KOMYHIKATUBHUX HEMOPO3YMIiHb I1Jl YaC MIKKYJIBTYPHUX KOHTakTiB. OTXke,
JOCIIIJIKEHHSI OCOOJMBOCTEN KOHIIENTY Ta HOro MOBHOI penpe3eHTalli CIpUsTUME
IIUOIIOMY PO3YMIHHIO OPUTAaHCHKOI KapTHUHHU CBITY, a TAKOX JIACTh 3MOTY PO3ITi3HABATU
pi3H1 BUSIBU 3BEPXHOCTI.

3B’A30K po00OTH 3 HAYKOBMMH MPOrpaMaMu, JiaHAMU, TeMaMu. J{uceprariiina
Ipallsg BUKOHAHA B aCIEKTi MpodUIBHUX JOCIIKEHb, K1 3IHCHIOE Kadeapa MpUKIIaIHO1
JHTBICTUKH Ha QakynbTeTi iH03eMHO1 (iyoorii CXiqHOEBPONEHCHKOTO HAI[IOHAIIBHOTO
yHiBepcuteTy iMeHi Jleci Ykpainku B Mexkax HayKoBOi TeMH “@YyHKIIIOHyBaHHS MOBHUX



OJIMHULIb Y KOTHITUBHO-JUCKYPCUBHIA Mapaaurmi”’, siKy 3aTBEPHKEHO BUEHOIO PaJIOr0
CX1HO€EBPONEHCHKOTO HAI[lOHAIBHOTO YHIBEpPCUTETY iMeHi Jleci YkpaiHku (MpOTOKOI
Ne 9 Big 02 Gepesns 2011 poky). Temy nucepTariii 3aTBepKeHo (mpoTokon Ne 6 Big 27
rpyaus 2012 poky) Ta yrouneno (mpotokoi Ne 8 Bix 29 depBHs 2017 poky) BUCHOIO
panoro CxiJHOEBPONEHCHKOrO HAIIOHATBLHOTO YHIBEpCUTETY iMeH1 Jleci YkpaiHku.

Meta aucepramniiiHoi mpami — JOCTIAUTH BIUIMB COIIOJOTIYHUX, €THIYHUX,
HAI[IOHATPHUX YMHHHKIB Ha (OpMyBaHHS OJHOTO 3 0a30BHX KOHIIETITIB OPUTAHCHKOI
kynbTypu — konuenty ARROGANCE, oco6muBocTi #Horo (yHKIIIOBaHHS Ta
BepOaizallii B pi3HUX TUTMAX OPUTAHCHKOTO AUCKYPCY.

JlocsiTHeHHS 1Mi€] MeTH nepeadadae BUKOHAHHS TaKUX 3aBIAHb.

— TMpoaHali3yBaTH TEOPETUYHI MIAXOAU JIO0 JOCHIPKEHHS KOHLENTIB Ta
0CcoOJMBOCTEH 1X BepOatizariii,

— okpecautu ocHOBHI Audepeniiitai o3naku konmenty ARROGANCE;

— PpO3KpUTH  O0’€KTHUBALIl0  KOHLENTY HA  JIEKCUKO-CEMaHTHMYHOMY i
bpazeonoriYHOMY PiBHSX;

— YCTaHOBMTH acOLlaTUBHE I10JIE€ AOCTII)KYBAaHOTO KOHUENTY;

— 3’sCyBaTd OCHOBHI COIIOJIOTIYHI Ta €THOKYJIbTYpHI MPUYMHU BUHUKHEHHS U
¢dynkuiroBanns konnenty ARROGANCE y OpuTaHchKiil KapTHHI CBITY.

00’ext nocnimkenns — konnenT ARROGANCE y 6puTaHChKili KapTHHI CBITY.

IIpeamer aHaiizy — JIHTBaJIbHI Ta COILIOJIHTBAJIbHI OCOOJMBOCTI BepOaizalii
koHienty ARROGANCE B aHriiicbkiit MOBI.

MartepiajioM J0cJIiaKeHHs CITYTyBallu JaHi ejlekTpoHHoro Te3aypycy WordNet,
TIYMAauyHUX, CAHOHIMIYHHMX Ta ()pa3eo]OriYHUX CIOBHUKIB aHTJIHCHKOI MOBH, a TaKOX
TEKCTH XYJO’KHIX TBOPIB OPUTAaHCHKUX MHUCHbMEHHUKIB, €ce, MyOJIIMCTUYHI CTaTTI U
iHTepHeT-BuAaHHsa. Koprmyc nekcukorpadgigyHoro watepiany oxorumoe 31 mxepero.
LnrocTparuBHUil MaTepian BKiroyae pparMeHT 44 OpuUriHAIBHUX XYI0XKHIX TBOPIB Ta 12
nyOIUCTUYHUX TBOPIB OPUTAHCHKUX aBTOPIB. Y JIOCIHIIXKEHHI BUKOPHUCTAHO MaTepiain
13 iHTEepHET-BUIaHb, @ TAKOXK PE3YJIbTATU JBOX OPUTAHCHKUX HAIlIOHATBHUX OMUTYBaHb.
[Ipoananizopano 95 nekcwyHMX OAMHUIL Ta S50 (pa3eosqoriyHuX OJUHHMIb, SKI
BepOanizyroTh koHrenT ARROGANCE.

TeopeTuko-mMeTo10/10TiUHy 023y TOCTiAKEHHS CKIIATH 3700yTKHA YKPATHCHKUX 1
3apyO1’KHUX YUYEHHMX Yy Tajly3sX KOTHITHUBICTUKH, COIIOJIHTBICTUKH, CEMAHTUKU MOBHU,
JIHTBOKYJIBTYPOJIOT1i, €THOJIHIBICTUKH, MIKKYJIbTYpHOI KOoMyHikauli. Lle, 30kpema,
npaii  A. Bex6uupkoi, M. ®@. Anedipenka, [I'.I.Cnumkina, C.I'. Bopkauosa,
NPUCBAYEHI BUBUYEHHIO MpoOJieM JiHTBOKyJIbTypodorii, cryaii C. A. )KaboTuHCBHKOI,
B. I. Kapacuxka, 1. A. CrepHiHa 1I0/I0 METO/IIB KOHIIENTYaJIbHOTO aHaII3y Ta MpooiemM
THUIIOJIOTIT KOHIIENTIB, HAyKOB1 po3Biaku B. A. MacnoBoi, A. M. [Ipuxo/bka, M.
[Bapu, [Ix. Jlakodda, M. M. bonaupesa, P. [xexkennodda, P. Jlanrakepa B ramysi
JHTBICTUYHOI Ta KOTHITUBHOI CEMAHTHKU. AKTyaJIbHUMHU JJIs1 JOCTIIKCHHS CTaju
dbimocodenki inei I'. B. ®@. TI'eremsa, XK. Jlenpoza, ®. I'sarrapi, I'. ®pere, 1. Kanra,
®. Himre, A. M. Kuurina.

Mera 1 3aBaHHS JUCEPTAIIHOL MpaIl 3yMOBUIN BUOIp MeTOAIB J10CTiIKEHHS.
["0n0BHU MiJIX1 10 BUKOHAHHS HAYKOBOT PO3BIIKU — COYiONIH28aANbHULL, 1110 TIEpe10adae



aHali3 COLIAJIbHOTO Ta HAaIllOHAJIBHOTO aCMEKTy CEMAaHTUKHM MOBHHUX OIUHUIIb.
Bukopucrano Taki METOJIU TOCTIKEHHS: MemoO aHali3y CILOBHUKOBUX OeqDiniyiti — ISl
BCTAHOBJICHHSI OCHOBHUX 3HAaY€Hb IMEHI KOHUEMNTY; KOMNOHEHMHUU aHaniz — s
BU3HAYCHHS JIEKCMKO-CEMAaHTHUYHOI CTPYKTYpH Ta BHUOKPEMJICHHS CEMAHTHYHUX
MapKepiB KOHUENTY; KOHYenmyaibHUuti auaniz — JJis BCTAHOBJIEHHS HAI[lOHAJIBHOI
cnenudikd BepOali30BAHOTO KOHUENTY; KOHMEKCMYAIbHUUl aHAli3 — ]IS BUSBICHHS
BepOamizalii KOHIIETITY Ha MOBJIICHHEBOMY pIBHI, COYIONIHe8ANbHUL aHANI3 — IJIS
BCTAHOBJICHHS 3B’SI3Ky MK HAalllOHATbHUMH OCOOJMBOCTAMM W MOBHOIO pealli3alli€lo
KOHIENTY; iCIMOpUYHUL aHali3 — JJIsl BA3HAYEHHS 0COOIMBOCTEH COIiabHO-1CTOPUIHUX
YUHHHKIB (DOPMYBaHHS JOCTIKYBAHOTO KOHLETITY; ACOYiamuHuli eKCnepumeHm — s
BCTAHOBJICHHS aCOLIIaTUBHOTO TOJISI KOHIICTITY.

HaykxoBa HOBH3HA poOOTH MOJIsITae B TOMY, IO B HIN ynepuie:

— 3IIACHEHO KOoMIUIeKCHUM anami3z BepOamizamii kouuenty ARROGANCE nHa

JIEKCUYHOMY Ta (hpa3eoIoriYyHOMY PIBHSAX;

— okpecneno audepenmiitai o3naku konnenty ARROGANCE,;
— 32 JONOMOTOK aCOI[IaTUBHOIO E€KCIEPUMEHTY BCTAHOBIJIEHO AaCOLIaTUBHE IOJE

JOCTI)KYBAaHOTO KOHLENTY;

— o0rpynroBano Mmicuie koHienty ARROGANCE y 6putaHchbKiii KapTHHI CBITY;
— pocnimpkeHo auHamiky (opmyBanHs koHuenty ARROGANCE kpi3p npusmy

COLIIAJIBHO-ICTOPUYHUX 3MIH Y OpUTAHCHKOMY CYCILIBCTBI;

— 3’COBAaHO OCHOBHI COLIAJIbHI IPUYUHA BUHUKHEHHS i (DYHKIIIFOBAHHS KOHLETITY

ARROGANCE y 6puTaHChKiil CIUTEHOTI.

HaykoBa HOBH3HA Ofep:KaHUX Ppe3yJIbTaTIB MOXKE€ OyTH y3arajbHEHa B TaKUX
MOJI0KeHHSIX

1. Konment ARROGANCE 00’€KTHBYETBCS B MOBI 3HAYHUM KOPITYCOM
JIEKCUYHUX Ta (HPa3eoIoTIYHUX OJIMHUIIb, Y CEMAHTHUIIl SIKUX B1IOOPaKEHO OCOOTUBOCTI
I[OTO KOHIIENTY, PEJEBAaHTHI Jii OpPUTAHCHKOT MOBHOI CIUJIBHOTH. Y PaXxOBYIOYHU
ocobmBocTi ocHOBHMX BepOanizaropiB koHenty ARROGANCE, poOuMo BHCHOBOK,
10 OT0 OCHOBHUMH JTU(DEpEHIIIMHUMH O3HAKAMH € HeraTWBHA KOHOTAIlisl, HAAMIPHICTh
BUSIBY SIKOCTI, IEPEOUIBIIICHHS BIIACHUX MOXKJIMBOCTEH, TPUMEHIIICHHS 3HAYEHHS 1HIIHNX,
CyO’€EKTUBHICTH CY/[)KCHb.

2. JlochimkyBaHHI KOHLENT MOCIAA€ YibHE MICIE B OpUTAHCHKIN KapTHHI CBITY.
3BEpXHICTh — OJIHA 3 OCHOBHUX I'€HEpali30BaHUX O3HAK HAlLlIOHAJIBLHOTO MEHTAIITETY
OputanuiB. [Ipo 3HauyIIICTh KOHIENTY B OPUTAHCHKIH JIIHTBOKYJIBTYpPI CB1I4aTh BUCOKA
HOMIHATUBHA IIUJIBHICTh KOHLENTY B XYJIO0KHIX TBOpax, MyOJIIIMCTUYHUX BUJAHHSX, a
TaKOX CTIMKICTh HAI[IOHAJIbBHUX CTEPEOTHIIIB 1010 3BEPXHOCTI OPUTAHIIIB.

3. Konnent ARROGANCE - cknajgHe MEeHTaJIbHE SBHIIE, 110 BKIIIOYAE JIEKIJIbKa
CTaTyCHHUX O3HaK. skictb (quality), cram (State, condition), Busie sikocti (display),
noBexinky (behaviour), crasmenns (attitude), miro (act) ta 3puuky (habit). I3 morssimy
OCHOBHHX MIJIXOMIB IO TPAKTYBaHHS MOHATTSA 3BEpXHOCTI ((P1710cO()CHKOTO, ETUIHOTO,
COIIIOTICUXOJIOTTYHOT0) KOHIIENT MICTUTh IHTETPAJIbHY HETATUBHY KOHOTAITIIO.

4. Pi3HOMaHITTS crOCOOIB penpe3eHTallii KOHIIENTY BiI0OpakeHe B KOHTEKCTaX
PI3HHX €MOX — BiJ MepioAy CTAaHOBJEHHS OPUTAHCHKOI HAIlli O CYy4acHOCTI, — IO JIa€



3MOry TIpOaHai3yBaTM YWMHHUKM BUHUKHEHHS Ta BUJIU BHUSBY 3BEPXHOCTI B
OpUTaHCHKOMY CYCHUIbCTBI. JlocmipkyBaHui KOHIIENT C(OPMOBAHO IMiJI BILJIMBOM
IMIIEPCHKOTO MEHTAJIITETY, COILalbHOI cTpaTtudikalii OpUTAaHCHKOTO CYCIUIbCTBA M
T'eHCPHOI MOJIITUKU KpaiHHU.

5. IlpeacraBHMKH OpUTAHCHKOI CHIJILHOTH acOIliOIOTh 3BEPXHICTD (arrogance) 3
IHTEJIEKTOM, BJa/I0I0, BHCOKMM COLIaJbHUM CTaTycoM, (iHAHCOBHUM CTAaHOBHIIEM 1
MparHeHHSIM 70 BU3HAHHS. 3a3Ha4yeHl acolriamii BBa)KAa€EMO OCHOBHUMH UYHWHHUKAMHU
BUSIBIB 3BEPXHOCTI B CY4aCHOMY OpPUTaHCHKOMY CYCH1IBbCTBI.

TeoperuuHe 3HAYEHHs] NHUCEPTAIIMHOI Tpalll BU3HAYAE BHECOK Y PO3KPUTTS
MUTaHb KOHIIETITyasi3amii JIACHOCTI Ta ii HaIloHANBHOI crerudiku. 3ampornoHOBaHA
moaenb onucy BepoOamizaiii koanenty ARROGANCE moske 6yTu ekcTpamoiaboBaHa Ha
JOCITIJIKEHHS OYy/Ib-IKUX HAIllOHAJTFHO MapKOBAaHUX KOHIIENTIB y KapTHHI cBIiTY. OKpemi
aCIEeKTU JAMCepTallii € BHECKOM Y TE€OPIO COLIOJIIHTBICTUKH, KOTHITUBHOI JIIHTBICTUKH,
CTHOJIIHTBICTUKH, JIHTBOKOHIIENTOJIOTIi. Pe3ynbrat AOCHIKEHHS MOTJIMOJIIOITh
PO3YMIHHS KOHIIETITY 3 IO3MII1 COIIOJIHTBICTUKH, BHUSBISIOTH MEXAHI3MU BILIUBY
KOHKPETHUX COLIAJIbHUX YUHHHUKIB Ha ()OPMYBAaHHS Ta PO3BUTOK KOHIIETITY, a TAKOX
30aradyroTh JOCJITHUIIBKY MMApaIUTrMy JIHTBICTUKA HOBUMHU 3HAHHSIMU PO OPUTAHCHKY
KapTUHY CBITY i crienn(iKy KOHIENTyali3aIlli 3BepXHOCTI B OpUTAHCHKIN CHIIBHOTI.

IlpakTHYHe 3HAYEHHsI JOCTIKCHHS TOJIATAE B TOMY, IO HOTO PE3yJIbTATH
OyJyTh KOPUCHMMH JJI1 3aCTOCYBaHHSI B HABUaJbHOMY IpOIIECi 3a JIHTBICTUYHUMU
HampsMaMu. 30KpeMa, BOHH MOXKYTh OyTHM BHKOPHUCTAaHI IIiJI 4Yac BUKJIAJAHHS
TEOPETUUHUX KYypCIB 13 COI[I0JIIHTBICTHKH, KOTHITUBHOT1 JIHTBICTHUKH,
JIHTBOKOHIIENTOJIOT1{, JIIHTBOKYJIBTYPOJIOTii, €THOMIHIBICTUKH, JIEKCUKOJIOTI, MiJ 4Yac
pPO3pOOJIEHHS CIEUKYPCIB 13 JIIHTBOKPAaiHO3HABCTBA, TEOPIii Ta MPAKTUKUA MIKKYJIbTYpPHOI
KOMYHIKaIlii, a TaKoXX y HaBYaJbHO-METOJWYHINA pOoOOTI, yKJIaJaHHI MOCIOHWKIB 1 B
HAYKOBO-IOCTITHUIIBKIN JISTIBHOCTI CTYJICHTIB Ta acIipaHTIB.

Anpobauisi pe3yjbTaTiB gocjigzkeHHss. OCHOBHI ITIOJIOKEHHS Ta BHCHOBKHU
TucepTaliitHoi mpari OynM MpeAcTaBiIeHl Ha MDKHAPOJHUX HAYKOBHX KOH(MEpEHIIISX:
“Mosoa Hayka BonuHi: mpiopuTeTy Ta NepcneKTuBU Aochaimkens” (M. JIynbk, 2013 p.);
“CoBpeMeHHas Hayka: TeHJeHIuu pas3Butusi” (M. bymamemr, 2013 p.); “B3aemomis
CTHIYHUX 1 IJTAHOBAHUX MOB Y KOHTEKCTI MI>)KHAPOHOT iIHTETparlii” (m. JIyusk, 2013
p.); “IlpioputeT repMaHCHKOTO Ta POMaHChKOTO MOBOHaBcTBa” (M. JIyupk, 2014 p.);
“SAspik  u  kyapTypa” (M. HoBocuOipcek, 2014 p.); “MoBa Tta miteparypa y
NoJIKyIbTypHOMY TIpocTopi” (M. JIbBiB, 2015 p.). Oxpemi po3iiu i qucepraliis 3arajiom
anpoOoBaHa Ha 3acilaHHAX KadeApu NPUKIAAHOI JIHTBICTUKM Ta BYEHOI paau
bakynapTeTy 1HO3eMHOI (inosorii CXiIHOEBPONEUCHKOTO HAIlIOHAIBHOIO YHIBEPCUTETY
imen1 Jleci Ykpainku (2012-2017 pp.).

Ilyoaikanii. Pe3ynbratu gocimijpkeHHS BUCBITVIEHO B 13 0aHOOCIOHUX
nyOmikarisx, cepen Skux 8 — y (axoBHX BUIAHHAX YKpaiHu, 2 — y 3aKOPIOHHHUX
(Yropmuna, Ilompma), 3 — Marepiany HAyKOBUX KOH(EpeHIiil. 3aranpbHuii olcsr
nyOnikauii — 4,9 apyk. apk.

CTpykrypa Ta obcsr qucepraumii. JlucepramiitHa mpars CKJIaga€eThCs 31 BCTYIY,
TPHOX PO3MLIIB 13 BUCHOBKAMH JI0 HUX, 3arajJbHUX BHUCHOBKIB, CIIHCKY BHUKOPHUCTAHUX



moxepen (277 no3uiii), Cimucky Jiekcukorpadiuaux mxeped (33 mo3uilii), CIIUCKY JKEpe
utrocTpaTuBHOTO Matepiany (80 mo3uiiit) Ta noaarka. 3araabHuit o0csr podotu — 220
CTOPIHOK, OCHOBHUH TeKCT — 171 cTopiHKa.

OCHOBHMUM 3MICT POBOTH

Y Berynmi oOTpyHTOBaHO BHOIp TEeMH W aKTyalIbHICTH JOCIIDKCHHS, 00 €KT 1
IpeaIMeT aHaji3y, yCTAaHOBICHO METY 1 3aBJaHHs, OKPECIECHO TEOPETUUHY Ta MPAKTHUHY
3HAYYIIICTh POOOTH, OMUCAHO METOJOJIOTIYHHHA aJTOPUTM AOCIIHKCHHS, BU3HAYCHO
MOJIO’KEHHS, BUHECEH] Ha 3aXMCT, MOAAHO 1H(OpPMAIiI0 MPO ampoOaIliio pe3yibTaTiB
po0OTH, a TAKOXK OMKCAHO CTPYKTYPY AUCEPTAIIii.

Y nepmomy po3gini  “TeopeTHKO-MeTOH0JOTiYHI OCHOBM  J1OCJiTKEHHS
KOHIENTIB” PO3TJISHYTO MOHSTTS KOHYenm Y KOHTEKCT! JIHTBICTUYHUX JOCIIKCHb,
CUCTEMAaTH30BaHO OCHOBHI MOTJISIIM HA TUIOJIOTII0 KOHIENTIB, y3aralbHEHO HIAX0AU 10
npoOieMu po301KHOCTI B TPaKTyBaHHI KOHIIENTY, MOHSATTA ¥ 3HAYEHHS, PO3IJISHYTO
BU3HAYCHHS KOHIENTY Yy (UIOCOPCHKIM Mmapagurmi, MNpoaHaIi30BaHO CIOCOOU
BepOaIbHOI 00’ €KTHBAIIIT KOHIIETITIB SIK CKJIQJIHUKIB KapTUHU CBITY, OKPECICHO METOIU
JOCTIIKEHHSL.

Tepmin “kKOoHIENT” 3aCTOCOBYIOTh Yy PI3HOMAaHITHHX Tally3iX Cy4acHOIi
JHTBICTUYHOI Hayku. Ko)kHa ramy3b JIHIBICTUKM Ma€ BJIACHUM MiAX1J 10 PO3YyMIHHS
MPUPOJIM KOHLENTY Ta HOTO CHIBBIAHECEHHS 3 1HIIMMHU SIBUIAMH. Y AHCEpTAIliHIN
mpaili AOLITFHO BUKOPUCTOBYBATH BU3HAUEHHS KOHIICTITY SIK MEHTaJIbHOTO YTBOPEHHS,
AK€ YBIOpajio JOCBIJT MOBHOI CIUIBHOTA W BioOpakae pe3yJdbTaTH 1CTOPUYHOIO
PO3BUTKY CYCHUIbCTBA. TaKoXX KOHILENT BBAXAEMO CHEHU(PIYHUM OCMHUCICHHIM
JUHACHOCTI y CBIIOMOCTI MPEACTABHUKIB MEBHOI COLIANIBHOT TPYIH. Y 3MICTI Oyab-SKOTO
KOHIIETITY 3 YacoM BIJOYBAIOThCA 3MiHU, 3YMOBJIEHI OCOOJIMBOCTSIMHU CYCIIBHO-
MOJIITUYHUX, COIIAIbHO-EKOHOMIYHUX 1 KYJBTYPHHX YMOB, IO TIJBUIIYE aKTyaIbHICTh
COIIOJIIHTBICTUYHUX JTOCJIIJKEHb peai3allii KOHIIENTY B HalllOHAIbHIN KapTUHI CBITY.

VYcTaHOBIEHO, IO ETHOKYJIBTYpPHa M COIOKYJbTYpHa crernudika KOHIEHTY
NOJISATa€ HE JIUIIE B MOBHUX 3HAYEHHSX, 3a JIOTIOMOTOIO SIKUX BiH MO3HAYAETHCS, a U Y
camomy koHrenTi. KonmenTtu, ski BigoOpakaroTb OCOOJMBY JIOTIKY HOCIiB
JIHTBOKYJIBTYPH, € KJIOYaMU O PO3YMIHHSI I[IHHOCTEH KOHKPETHOTO COLIyMY, YMOB
KUTTS JIFOJIEH, CTEPEOTHUINIB iXHbOT MOBEeAIHKU. COliOKYJIbTYPHUII KOHIENT Y MOBHIN
CBIJIOMOCTI MPEACTABJICHO SIK 0araTOBUMIPHY CITKY 3HAY€Hb, BUPAKEHUX JIEKCUYHUMH,
(b pa3eonoriYHIMH, TAPEMIHHUMHI OJIMHUIIMU, MTPEIICICHTHUMH TEKCTaMH, CTHKETHUMH
dbopmynamu, a TakoX KOMYHIKATUBHMMM TaKTHKaMH, SIKl B1I0Opa)karoTh (hparMeHTH
comianbHoro *kutTs (E. Bepemarun, B. Koctomapos).

CyTTeBUM y pO3yMiHHI KOHIIENTY, HOoro nudepeHiiiamux 1 KBamidikaiiHux 03HaK
€ PO3MeKYBAHHS KOHUENTY il MOHATTA. KOHIIENT K MOHATTEBA KaTeropisi, Ha BIAMIHY
BiJl TOHATTA, € 00’€KTOM BHMBYEHHsS He (inocodii, a miHrBodumocodii. 3a MOHATTIM
CTOSITh pealtis, peuoBa cyOcTaHIlis. 3a KOHIIENTOM — HE JIUIIE TPEeIMETHA BiHECEHICTD,
ane ¥ cioBo, mo € iM’siM peanii. [IoHATTS 3a3BUYAll YTUTIOETHCA B HaWOMMKIOMY



3HAUEHHI CJIOBa, TOAl SIK KOHULEMNT — 1€ 3MICT MOHSTTS, KYJbTYpHUU CMMCII CJIOBA,
HaBISTHUM peati€ro.

OCKITbKM ~ KOHIIENITA € 37e0UIbIIoro 0araTOpiBHEBUMHM yYTBOPEHHSMH U
XapaKTePU3yIOThCS KOMIUIEKCOM O3HAK, TO OyAb-SKHM KOHILENT OJHOYACHO MOXHAa
KkiacudiKkyBaTd 3a KUIbKOMa mapamMerpaMu. HalOUIbIl MNOMMPEHHMH € CIOCOoOH
THIOJIOTII KOHIENTIB 3a TakWMH KiIacH(IKAMIMHUMU O3HAKaAMHU: TOXOIHKCHHIM
(CTIOKOHBIYHI Ta 3aM03WY€Hi), PO3BUTKOM CTPYKTYpH ( KOHIENTH, 10 PO3BUBAIOTHCS, 1
Ti, IO 3aCTUIVIM B PO3BUTKY), CTaJICTIO 0a30BOi CTPYKTypu (TOCTIHHI ¥
TpaHc(hOpPMOBaHi), MEPBUHHICTIO (MTEPBUHHI Ta TOXITHI), aKTyaJbHICTIO (MIPOBIAHI Ta
JIPYTOPSAHI), XapaKTepOM CHOPUUHATTA KOHIENTIB JIIOAWHOK (BepOamizoBaHi I
HeBepOami3oBani). [1{omo AuCKypcy SK cepemoBHIla MOBHOTO iCHYBaHHS KOHIICTITiB
BUOKPEMJTIOIOTh TMOOYTOBI, HAyKOBI W XyJOXHI KOHIIENTU. YCi KOHIEMNTH, SKI
00’€KTUBYIOTHCSI B MOB1, MOKHa PO3MOJAUIMTA Ha 0a30Bi, KOHIENTU-IECKPUIITOPU U
KOHIICTITU-PEJISITUBH.

KonuenTu 00’€KTHBYIOTBCH 32 JONOMOIOI0 MOBHHUX 3ac001B, SIKI YTBOPIOIOTb
HOMIHATHBHE TI0JIE KOHLENTY. /0 HOMIHATUBHOTO IOJS BXOJATH MpPsAMI M IOXI1JIHI
HOMIHAIII1 KOHIIETNITY, CIIJIBHOKOPEHEBI CJIOBA, OJIMHMIN PI3HUX YaCTHUH MOBH, TTOB’s3aHi
CJIOBOTBIPHO 3 OCHOBHUMHU BepOaii3aTopamu, KOHTEKCTyaJlbHI CHHOHIMHM, CTIHKI
CJIOBOCIIOJIYYEHHSI, 1HAMBIIYabHO-aBTOPChKI HOMIiHAIli, (ppa3u, 10 BKIIOYAIOTH 1M’
KOHLIETITY, BUIbHI CJOBOCIOIYYEHHS, 10 HOMIHYIOTh O3HAKM KOHLENTY, Cy0’ €KTHBHI
CIIOBECHI Ne(iHiii, TEeMaTU4HI, MyOIIIMCTHUYHI, XyI0XKHI TEKCTH, 5Kl PO3KPHBAIOThH
3MICT KOHIIENTY. 3MICT KOHLENTY BUPAXKAETHCS HE TUIBKU CIIOBOM. ¥ Cl XapaKTePUCTUKH
KOHIIENITY MOKHA PO3KPHUTH JIUIIE 32 JOMTOMOTOI0 CYKYITHOCTI MOBHHUX 3aC001B, TOMY JIJIsI
JOCIIJIKEHHS CKJIAJHUX COLIOKYJIbTYPHUX KOHIENTIB 3BEPTAIOTHCS O aHAII3Y TEKCTY.

®disiocopcbke PO3YMIHHSI KOHIIENTY TMOJsira€ B TOMY, 110 KOHLENT €
byHIaMEHTAIBHOIO W BUXIHOIO (OPMOIO MUCIEHHS, B OCHOBY SIKOTO TOKJIAJICHO
KOTHITUBHUWA Ta TEPIENTUBHUN J0CBiA. JIIHTBICTHKA MOXE IIOCIYyrOBYBAaTHUCS
b1m10coPCHKUM OCMHUCIICHHSIM KOHIIETITY SIK TOTEHIII1, HEPO31JICHOT0 3TYCTKY CMHCIIIB,
1711, 1110 OTPUMYE CBO€ OYTTA B O€3KIHEUHIN aKTyai3allii.

SABume arrogance € mikaBuM 00’€KTOM JOCTIIKEHHS B COIIOJIOTI, IICHUXOJIOTI],
dbimocodii Ta IHIMX CYCMUIBHUX HAayKaxX, OCKUIBKU 1ICHYIOTh IPUYUHH, 1110 3yMOBJIIOIOTh
HOro BUHMKHEHHS W (YHKIIIOBaHHS B PI3HUX BUSBAX CyCHIIbHOTO XHUTTS. Comionoru
pO3IIIAIal0Th 3BEPXHICTh AK IMParHeHHs NEpeBEpIIyBATH 1HIIUX, BHYTPIIIHbO
3Maralouuch 13 HUMHU JJISI TOro, 100 OTpUMaTH CXBajieHHs. [3 morysiay mcuxosorii
3BEPXHICTh BU3HAYAETHCS SIK IPE3UPIIMBE MOBOHKEHHS a00 SIK rinepOosi30BaHe MOy TTs
BJIACHOI T1AHOCTI. L[4 sSIKiCTh (OPMY€ETHCS HA OCHOBI MEPEOI[IHKK OCOOUCTICTIO BIACHUX
YECHOT 1 MOKJIMBOCTEW, HAIMIPHO BHCOKOI JYMKH PO cede. Y KIacOBOMY CYCIIIbCTBI
1ICHYIOTh (P1710cO(ChKI Ta €TUYHI BYCHHSI, SIKI TEOPETUYHO OOIPYHTOBYIOTH 3BEPXHICTh Y
cTaBieHHI 10 “HaToBmy’ (Teopis “Hammonei” @. Himme, koHuemnmis “o0paHux”
A. beprcona). OTxe, KJINYOBUMH YUHHHUKAMHU 3BEPXHOCTI BHCTYNAlOTh YCHIX Yy
JIOCSITHEHH1 W YTpUMaHHI BJIa/IM, YKPITUIGHHS] 0COOMCTOTO aBTOPUTETY, HaJMIpHA yBara
10 ce0e, yIeBHEHICTh y CBOIX CY/UKEHHSIX, 3HeBara 10 KpUTUKH, BIIYYTTS BCEMOTYTHOCTI



Ta BJIACHOI IHTEJIEKTYaJIbHOI epeBaru y 3B’ 513Ky 3 OTPUMaHHSM MIEBHOTO PIBHA 3HaHb YU
MalCTEpHOCTI, 3aBUIIIEHA CAMOOIIIHKA Ta CAMOBIIEBHEHICTb.

VY npyromy poznini “Bep6anbHa penpe3entanisa konuenty ARROGANCE B
aHrjgidcbkiii  MoOBI” 37ilicHeHO aHami3 00 eKTHBallli KOHIIENTY Ha JIEKCHUKO-
CEMaHTUYHOMY Ta (pa3eoyIOTiYHOMY PIBHSAX, HABEIEHO W y3arajibHEHO pPe3yJbTaTh
aCOIIaTUBHOTO  CKCIEPUMEHTY,  JOCTI/PKEHO  acolllaTUBHE  TOJIE  KOHIICTITY
ARROGANCE.

OcHOBHMMHU eTamaMu JOCTI/DKCHHS KOHIIENTY € aHalli3 Ta OMUC CEMaHTUKH
MOBHHX 3aC00i1B, 1110 BXO/SITh Y HOMIHATHBHE MOJI€ KOHIIETITY, KOTHITUBHA IHTEpIIPETaIlis
pe3yabTaTiB OMUCY CEMAaHTUKA MOBHHUX 3aCO0IB — BHSIBJICHHS KOTHITUBHUX O3HAK, IO
(bOpMYIOTh TOCHTIIKYBAaHUN KOHIICTIT SIK MEHTAJIBHY OJIMHHMIITIO.

ETuMosnoriuauii CKJIQJHUK KOHIENTY BHU3HAYAETHCS BHYTPIMIHBOIO (HOPMOIO
CJIOBA, IO BUCTYMAa€ KIIOYOBUM PEMPE3CHTAHTOM KOHIIENTY. IMEHeM KOHIIENTYy € B
IIbOMY BHIIQJKy JIeKceMa arrogance, mo yTBopwiacs Bing arrogate ‘take or claim
(something) without justification’ (Merriam-Webster Dictionary, 2010). Jlekcema
arrogate Oyma 3amo3uueHa 13 crapodpaHily3bkoi arrogance, imo, y CBOIO 4Yepry,
IOXOJUTh BiJ JATHHCBKOro arrogantia ‘assuming, overbearing, insolent’. Imennuk
arrogantia e moxiJiHUM BiJ{ JJATHHCHKOTO JieciioBa arrogare ‘to claim for oneself, assume’
(Online Etymology Dictionary). OkpiM jekcemMu arrogance, HalOUIbII Y)KUBAHUMU JJIs
BUPAKEHHSI 3BEPXHOCTI € citoBa vain, conceit, haughtiness, insolence.

Kommonentunuii anami3 sekceM Ha mo3HadeHHs koHienty ARROGANCE nas
3MOT'Y BUIUIATH HOr0 OCHOBHI CEMaHTHYHI Mapkepu (Tadymis 1).

High | Overbearing/ | False Claim, | Exaggerated | Negative
Opinion | Excessive | Presumption Self- Connotation
of pride importance

Oneself
Arrogance + + + + +
Vain + + + + +
Conceit +
Haughtiness + + +
Insolence + + +
Hubris + + + + +

Tabauysa 1. Cemanmuuni mapkepu xkonyenmy ARROGANCE

VY pesynwTaTi mochimkeHHs etumodorii gexkceM Ha mo3HaueHHs ARROGANCE
MOXHa 3pOOUTH BUCHOBOK IIPO T€, 1110, HE3BAKAIOYN HA TIEBHI CEMAHTHUYHI BIAXHIICHHS,
yCl 1l JIGKCEMHU MICTITh IHTETPAJIbHY HETaTMBHY KOHOTALII0 MO3HAYYyBAaHOTO SBUIIA.
CHuIbHOI0 CEMaHTHUYHOIO O3HAKOIO € /1€ PO XMOHE YTBEPKEHHS CBOEI MepeBaru HaJ
1HITUMH, TTEPEOIIHKA BIIACHUX MOKJIUBOCTEH.

Ha ocHOBI c10BHMKOBUX Je(IHILIN IMEHI KOHUEMNTY, KOTP1 PO3KPUBAIOTH JIOTIKO-
NpPEeAMETHUM 3MICT CJIOBA, BCTAHOBJIEHO OCHOBHI JU(EpPEHLINHI O3HAKU KOHLEMTY
ARROGANCE:

— HeraTMBHA KOHOTAIlis (BUSABIISIETHCS, 30KpeMa, depes Jekcemu rude, unpleasantly
proud, offensive, overbearing);



HOTO0

MepeoIliHka BJACHUX MOXJIMBOCTEW (cema “‘miepeOuIbllieHHs” TMpUTaMaHHa
OaratboM Je(piHIIISIM 1MEHI KOHIIENTY W BHUPAXKAEThCS uepe3 aTpuOyTHUBH
exaggerated, excessive, NPHKMETHHMK BWILIOIO CTYICHS IOpIiBHSIHHS better,
IPHUCIIIBHUK MOre);

Cy0’€KTHBHICTh CHIPUUHATTS BJIACHOTO 00pa3y (BUpaKaeThCsS 3a JAOMOMOTOIO
aexcem undue, presumptuous claim, belief, assumption).

[IpoanasizoBaHi BU3HAYEHHS JIEKCEMH arrogance, mo HOMIHy€E KOHIIEMT, MiCTSTh
ocHoBHi cratycHi o3Haku. Konment ARROGANCE Bu3Ha4aeTbesi SIK SIKICTh

(quality), cram (state, condition), BusB skocti (display), nmosenminka (behaviour),
crapiieHHs (attitude), mis (act) ta 3Buuka (habit). Y mpomy momsrae BIAMIHHICTH y
TpPaKTyBaHHI arrogance sk 1HIWBIAyadbHOI OCOOJUBOCTI, MPUTAMAHHOI JIOAMHI, YU
MIDKOCOOHMCTICHOTO SIBHII[Aa, & TaKOXX SK ITACMBHOTO CTaHy YW SKOCTi, III0 HalyBae
aKTHUBHOT'O BUSIBY.

CuHTarMaTuyHuM aHaii3 Marepiaity Oyio 3/1HCHEHO Ha OCHOBI CYIIUILHOT BUOIPKU

3 (parMeHTiB XYJO0KHIX TBOpPIB OpPUTAHCHKOI JTEpaTypu Ta JaHUX OPUTAHCHKOTO
HAI[IOHAIBHOTO KOPITYCY W BHUSBJICHO 3 TUIH CHOIYyYyBaHOCTI JJIs JIEKCeMH arrogance:

BepOasibHa cuHTarma: Verb + arrogance, Verb + arrogant

Far from breeding arrogance, Oxford is actually pretty good at giving you a
healthy dose of humility (B. Deaner).

an’extuBHa cuHTarma: Adjective + arrogance

Oh monstrous arrogance: Thou lyest, thou thred, thou thimble, Thou yard three
quarters, halfe yard, quarter, naile, Thou Flea, thou Nit, thou winter cricket thou:
Brau'd in mine owne house with a skeine of thred (W. Shakespeare, Taming of the
Shrew).

HOMIHaAJIbHA CHHTarMa: arrogant + Noun

Whereof thy proud Childe (arrogant man) is puft, Engenders the blacke Toad, and
Adder blew (W. Shakespeare, Timon of Athens).

CHUHOHIMIYHUNA PSIT AOCTIHPKYBAHOTO KOHIICTITY € JIOCHUTh IIUPOKUM, OCKUIBKU

BKJIIOYA€E SIK a0COJIIOTHI, TaK 1 CTUJIICTUYHI Ta ifeorpadiyHi cuHOHIMH. Tomy OyJo
BUOKPEMJICHO JIEKUJIbKa JIEKCUYHUX T'PYIl BIAMOBIIHO J0 BIATIHKIB 3HAYSHHS arrogance,
K1 BOHU TIEPEIal0Th:

excessive pride (hubris, cockiness, immodesty, loftiness, vanity);

assertion of importance (pretention, pomposity, ostentation, imperiousness,
superciliousness, supremacy, haughtiness, superiority, condescension);
exaggerated  self-opinion  (presumption,  lordliness,  overconfidence,
contemptuousness, crust, highness, grandeur, majesty);

egotism (ego, conceit, airs, narcissism, self-admiration, self-exaltation,
smugness, snottiness);

boastfulness (chutzpah, braggadocio, big talk, showoff, flamboyance);

behaving in rude way, disrespect (snobbishness, ridicule, insolence, bluster,
snobbery, brass, gall, cheek, impudence, swagger, cold shoulder, disdain);
patronization (patronage, indulgence);



— aloofness (aloofness, detachment, clannishness, cliquishness, exclusiveness)
(Roget’s New Millennium Thesaurus).

[Tonsariitnuit komnoHeHT koHuenty ARROGANCE npencraBieno y Burisui
MOJIbOBOI MOjIelIi. SIAPO ceMaAaHTHYHOTO MOJIsl BKJIIOYAE /1Bl ceMu: 1) arrogance sik puca
0COOMCTOCTI, SIKa BUABISAE 3yXBaly ropauHio — pride, hubris, vanity, vain, conceit,
contempt; 2) xapakTeprcTHKa 3yXBajioi TOBEIIHKH, BHUSB 3aBUIICHOI CAMOOIIHKH —
presumption, lordliness, overconfidence, contemptuousness, disdain, pomposity,
pretention.

bBauwxkus nepudepiss ceMaHTUYHOTO TOJI TIPEACTABIICHA TAKUMHU CEMaMHU:
1) “eroizm™ — ego, egotism, self-love; 2) “cno6i3m™ — snobbishness, ridicule, insolence,
bluster, snobbery, brass, gall, cheek, impudence, swagger, cold shoulder, disdain;
3) “syxBaiicts” — chutzpah, braggadocio, big talk, showoff, flamboyance, cockiness,
immodesty.

Jlo maabHbOi mepudepii MOXXHA BIJHECTH Takl rpymnu Jiekcem: 1) patronage,
indulgence; 2) aloofness, detachment, clannishness, cliquishness, exclusiveness.

®dpazeosoriudi  3acobM MOBM € OJHHMM 13 OCHOBHUX JDKEpen s
COIIOJIIHTBAJILHOTO aHalli3y KOHIIENTIB, OCKUIBKM BOHH 3A€OLIBIIOT0 OYAYyIOThCS Ha
CTEpEOTHUIIaX HAPOJHOI CBIIOMOCTI, BiloOpaxarouu crerudiky Mmi3HaBaJIbHOTO JT0CBITY
TOr0 4YM TOro eTHocy. Dpa3eoJOTIUHMI CKJIal MOBU PEIPE3CHTYE B TaKUW CrociO
KApTUHY CBITY MOT'0 HOCIIB.

Ha ocHOBI mnpoaHani3oBaHUX JIEKCUYHUX OJIMHUIIL, 110 BXKUBAIOTHCS JIJIS
BupaxeHHs1 koHIenTy ARROGANCE, ta nediniuiid iMeH1 KOHIENTYy Oyio 311HCHEHO
BUOIPKY (Ppa3eosIOriuHUX OJUHULb, IO OUIBILIOI YM MEHILIOK MIPOI XapaKTepU3ylHOTh
3BEpXHE CTaBJIECHHS, MEpPEOUIbIICHHS BJIACHOI 3HAYYUIOCTI y CTABJIEHHI [0 1HIIMX.
[IpoBenennii aHadi3 (pa3eoyoriyHUX OJAUHUIIL JIO3BOJIMB BHUIUIUTH JEKiIbKa
CEMaHTUYHUX TPYIIL:

— @O i3 cemorw big. /s Toro, mo0 mepemaT HAaAMIPHY O3HAKY BHPaKCHHS
KOHIICTITY, Y CKJIaai (pa3eosoTiyHUX OJMHHUIIb BXKHBAETHCS MPUKMETHHUK Dig —
‘Benukwii’: be too big for one’s breeches, be too big for ones boots, the big I am.

— @O i3 cemoro high. Ilpukmernux high wacro BukopHcTOBYBaBcs y cKiaii
dpazeosioriamMiB  JJIsl  MIJAKPECIEHHS 3BEPXHOCTI 4Yepe3 BHCOKE COIllajbHe
cra”oBuie: get on high horse, mount on one’s high horse, ride a high horse, high
hat, hoity-toity, high and mighty, high headed, on the high ropes, high in the instep.

— @O Ha mMO3HAYEHHS 3BEPXHOCTI BHACIIAOK HAJEXKHOCTI JO BHUIIUX KJIACIB
cycmiascTBa: put on the dog, put on the ritz, beggar on horseback, high hat.

— @O0, mo BigoOpaxarTh (1310JI0T1YHI/TIOBEAIHKOBI 03HaKU 3BepxHOCTI. Ilim yac
OTIUCY JIFOJAWHHU, 110 TOPJIUTHCS COOOI0 Ta 3BE€PXHBO CTABUTHLCS JI0 1HIIHNX, TOMIHYE
oOpa3 MmAHATOI TOJNIOBU. Y CKIaal Tpymu (pas3eosorisMiB Ha TMO3HAYCHHS
MOBEIHKOBUX O3HAK MOXXHA BUAUMTU psf cuHOHIMIYHUX DO, 10 CKiIamy SKUX
BXx0oauTh JIekceMa head: rear one's head, lift up one's head, hold up one's head, toss
the head, swollen headed. Osmnaka “3ageproro” Bropy Hoca (opmye Tpymy
(pazeostoriamis, 10 CKIaay AKUX BXOIUTH Jiekcema Nose: look down one's nose, to
have one's nose in the air, to be with nose in the air, stick nose up, toffee nosed.
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Okpemo BUIUIAEMO Tpyny (Gpa3eosiori3MiB  Ha [MO3HAYEHHS  KOHIIENTY
ARROGANCE i3 nekcemoro air. Okpim @O nose in the air, 1o Hei BiIHOCHMO
dpaseomorizmu airs, put on airs, airs and graces.

— @O Ha no3HauenHs 3asuiieHoi camoorinku: be full of oneself, think one is a
lord of the manor, as if you owned the place, think the (whole) world revolves
around you, have a lot to say for yourself, be legend in one’s mind, throw your
weight around.

— @O0 3 xomnonentom proud: as proud as Lucifer, as proud as Punch, proud as
peacock, proud-stomached.

Otxe, anamiz 50 ¢QpaszeonoriaMiB Ha TO3HAYEHHS 3apO3YMUIOCTI Ja€ 3MOTY
BUJUIMTH XapakTepHi o3Haku, mputamanHi koHUenty ARROGANCE y OpurtaHchKii
JIHTBOKYJIBTYPI.

EdexTuBHE q0CHIKEHHS COIOKYJIBTYPHOI'O KOHIIETITY TOBUHHE BPaXOBYBAaTH HE
TITBKM CEMaHTHKYy CIiB, IO BepOai3ylOTh KOHIENT, ajie ¥ MOBHI CTEPEOTHUIIH,
cnenudigyHl PUCH MEHTANTETy, 10 BHIBISIOTHCA 3a JOTOMOTOK  acoIlallii.
AcoI1riaTuBHE 1oJIe € Cenup1YHOI0 KOTHITUBHOIO CTPYKTYPOIO MOBJICHHEBOI CBIJJOMOCTI,
gka Oepe ydactb y (oOpMyBaHHI JIIHIBICTMYHOI KapTUHM CBITY. JlocmikeHHs
acoIlIaTUBHOTO TOJISl KOHIIENTY J03BOJIAE€ MpPOaHaII3yBaT BIOOpaXKEHHS KOHIENTY y
CBIJIOMOCTI HOCIS KYJIbTYpH, 1HAUBIIyaJIbHI OLIHKHU Ta KYJIbTYPHI CTEPEOTHUIIH.

Jist Toro, mo0 3’dcyBaTh MicClie KOHILIENTY B OpPUTAHCBHKIM KapTHHI CBITY Ta
JOCIIIIATA BHUTIYMAUYE€HHS 3apO3yMUIOCTI PI3HUMH COLIAIBHUMH TIpyNamH, Oyio
MPOBEJICHO BUILHUN AaCOIIaTUBHUI EKCIEPUMEHT. MeTa eKCIepUMEHTYy MoJjsiraia y
BUSIBJICHHI ACOLIAaTUBHUX pEaklid Ha CJIOBO-CTUMYJ arrogance y mnpeAcTaBHUKIB
OpUTaHCHKOI JIIHTBOKYJIBTYPH.

VYHacHioK eKCHepUMEHTY OyJI0 OKpECIECHO acoliaTMBHE MoJe KOHIENTY
ARROGANCE. Amnaimi3 acoriaTUBHOTO MOJIS AO03BOJHWB BUAUIMTH OCHOBHI CMHCJIOBI
IPyIH, 10 PO3KPUBAIOTH 3MICT KOHIIETITY.

— Topmmus, muxa: pompous, up him/herself, haughty, superiority, stiff upper lip,
pomposity, pride, prideful, haughty, hubris sense of superiority someone who is a
bit up themselves, hauteur, conceit, vanity, contempt.

— Eroizm, camo3akoxanicTb: narcisstic, egotistic, up him/herself, selfish,
selfishness, self-importance self-regarding.

— IHTeJieKT (30KpeMa, Y HETaTUBHOMY CEHCl — HE3HaHHS, BY3bKICTb MHCIJICHHS):
ignorant, ignorance, close-minded, myopia stupidity, foolishness.

— Buaama, BuHcokMii comiagbHWii craryc. power, boss, upper-class,
upper/lower/middle class higher in the hierarchy, managers, politicians,
insubordination, patrician, nobility, aristocracy, conqueror, aristocratic,
imperious, triumph, privilege, successor.

— HeratuBHa siKicTh ocoducTocTi: unorganized, unethical, immoral, spoilt,
unattractive sense of self-belief, impatience, personal quality (not a nice one),
laziness, greed, cowardice, indifference, folly.

— I'py6oiui, o6pa3u, npuHmKkeHHs inmmx: rude, rudeness, insensitive, failing to
notice other people, ability to make others feel small and unconfident, racism,
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prejudice, underestimate others, not think about the feelings and concerns of other

people, intolerance, humility, cruelty, brutality, ferocity, offensive, scorn,

resentment, tyranny, hostility, hatred, injustice, humiliation, despise, insult, offend,
irritate.

— VYneBHeHicThb y cBoili mpaBoti: Self-confidence, conviction of one’s own
rightness, sense of entitlement, convinced he or she is right, always knows best.

— Ilparnennsi 1o Bu3HaHHs: SNob, loudness in expression, eager to make the effect
but not noticing what the effect is, pretension, ambition.

— TI'pomri, 6ararcrBo: confidence of money, sufficiency, wealth.

AcolliaTUBHMI  €KCIIEPUMEHT  JIO3BOJMB  MPOAHANI3yBaTH  OCOOJIMBOCTI
BimoOpaxkennsa koHuenty ARROGANCE y cBimomocTi HOCIiB  OpUTaHCHKOI
JHTBOKYJIBTYPH, BUSIBUTU €MOLIMHO-OI[IHHY XapaKTEePUCTUKY JAOCIIHKYBAHOTO SIBUIIIA,
BUJIIITUTH crielU(ivuHl KyIbTYpPHI CTEPEOTHUIIN T4 BUOKPEMHUTH HaOIp KJIIOYOBHX O3HAK
KOHIIETITY.

Y  1perbomy  po3aini  “ComiosiHrBajibHe  HANMOBHEHHSI  KOHLENTY
ARROGANCE y opuraHcbkiii kKapTuHi CBiTY” pO3IVISHYTO YMHHUKH (POpMyBaHHS
OpuTaHCbKUX KapTuHM CBITY, TpoanainizoBaHo konuent ARROGANCE Ha ocHoBI
KJIACOBUX, HAIIIOHAJIbHUX, MOBHHX Ta T€HJIEPHUX O3HAK.

bpurancbka MOBHA KapTHHA CBITY € BepOaii3aliero KoHuentochpepu OpUTaHLIB,
sKa MOKe OyTH MpeJICTaBIeHa K OaraTOBUMIPHE YTBOPEHHS 31 CKJIAIHOIO CTPYKTYPOIO,
0 MICTUTh YSABJIEHHS MpPO CBIT PI3HOTO CTYINEHs Kareropusaiii, y TOMY 4YHUCI1
yHIBEpCaJIbHI1 (3arajibHOJIOJICHK) Ta HAIlIOHATBHO-CIICU(IYHI KOHIIENTH. 3BEPTAIOUHUCH
710 TPOOJIEMH CYYACHOI 11€HTUYHOCT] y BennkoOpuTaHii, yueHi BUKOPUCTOBYIOTh TEPMIH
britishness — “OpuTaHChbKicTh”, a00 “OpHTAHCTBO”, IJs IMO3HAYCHHS KOJICKTHBHOI
IIEHTUYHOCTI OpUTAHIIB SK HAI[IOHAJTIBHOT TpoMaasHCbKkoi igeHTH4HOCTI. Cepen
CKIAIHUKIB  “OpUTAHCHKOCTI”  BHUIUISAIOTH IMIEPCHKY  CBIJOMICTh, MOHAapPXIIo,
TpaJMIIIOHANI3M, reorpadiro, HAIIOHAIBHY CUMBOJIKY, I[IHHOCTI, KYyJbTYpHI 3BUYKH Ta
noseninky (O. Kapnayxosa, B. Fennell, J. Honey).

bputancbka kapTuHa cBITY (hopMyBaiacs Iij BILIMBOM 1CTOPUYHUX, COIlIaTbHUX
Ta TeorpagpiyHUX YUHHUKIB, SIKI MMO3HAYMIIMCS HA KOHIENTOC(EpP] 3arajioM Ta OKPEMHX
kounenrax 3okpema. Konment ARROGANCE OyB cdopmoBaHuil 1miJl BILUTMBOM
HaIllOHAJIBHOTO MEHTAJIITETY, COLIAJBbHOI cTpaTh(dikalli Ta FreHASPHOI NOJITUKN KpaiHu.

BuzHayanbHUM YMHHHUKOM, IO (hOpMye OpUTAHCHKY KapTHHY CBITY, a BIATaK
BIJTUBA€ ¥ HA TBOPEHHS KYJBTYPHUX KOHIIEMNTIB, € OpHUTAHCHhKA KJIacoBa CHCTEMA.
AHIIIChKE CYCHIIBCTBO MAa€ YITKY KJIACOBY l€papxiio, 10 BioOpakae OaraToBIKOBI
tpamuiii. J{ss bpuTaHii i7es couiaJibHOTO KJ1acy € OUIbII BaXKJIMBOIO, HIXK €THIYHICTD.
Jronu 4acTo XapakTepusyloTh ce0e sSK poOITHUYMI uu cepenHii kiac. [lonpu Te, 1o
MaJIo XTO BIIHOCUTH ce0€ 10 BUILIOTO KJIacy, y CyCIUIBCTBI € IPEACTaBHUKHN apUCTOKPaTii
3 ycmaaKoBaHUM MaitHOM. TepMiH “‘coyianvuuil knac” Ma€ KOMILIEKCHE 3HAYEHHS 1
BKJIIOYa€ B ceOe CollialibHI, MOJITHYHI Ta €KOHOMIYHI BUMIPH.

B anrmiiicekiii MOB1 ICHYIOTh TEPMiHH, SIK1 3aCTOCOBYIOTH IIIOJIO JIFOJIEH 13 HIDKUUX
CoIllaIbHUX KJIAciB, 30Kpema Jiekcemu bourgeoisie, great unwashed, hoi polloi, little
people, plebeians, proles, rank and file, riffraff, the rabble, dregs of society, herd, sheeple.
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HasiBHICTB ITUX TEpMiHIB 3aCB1IUY€E 3BEPXHICTh THX, XTO BXKMBAE 111 CJIOBA JIJI1 HOMIHAITI
HUKYMX BEPCTB HACEJICHHS.

3BepXHiCTb Ha OCHOBI KJIACOBOI HEPIBHOCTI TMPOCTEKYETbCS TaKOX Y
OpuTaHChKOMY ClieHTy. Hampukian, ciieHroBe ciioBo Chav mae KoHOTAaIlil0 3BEpXHOCTI
CTOCOBHO THX, KOT'O ITO3HAYa€. YIKUBAETHCSA JICKCeMa 31 3HaUYeHHIM a young lower-class
person who displays brash and loutish behaviour and wears real or imitation designer
clothes (Oxford English Dictionary). Cioso pikey y XIX cT. BUKOPHUCTOBYBAJIOCS Ha
MO3HAYEHHS OpOsT, MaHAPIBHUKIB, ITUraH. ChOroJHI BOHO BXKMBAETHCS 31 3HAUCHHSM a
lower-class person, ocoOmuBO st TMO3HAYEHHS MPEICTABHHUKIB  MOJIOIIKHHUX
CYyOKYIBTYp, 1 Ma€, sIK IPaBUIIO, 3HEBAXKJIMBHH BiATIHOK.

OTxe, KI1acoBa HEPIBHICTh YaCTO BUKJIMKAE 3BEPXHE CTABJICHHS JIFOJCH 13 BHIIUM
COILIIAJIbHUM CTaHOBUIIEM II0JI0 HIK4Yoro kiacy. lle Hacammepen BupakaeThcs 3a
JOTIOMOT 010 JEeKCUKM 3 HETaTUBHUM, 3HEBAXKIMBUM  3a0apBJICHHSIM, SKY
BUKOPUCTOBYIOTH JJIsI IO3HAYEHHSI MPEJICTABHUKIB HUXKYOTO KJIacy.

SIBuIIe JIHTBAJILHOT 3BEPXHOCTI PO3YMIEMO SIK MPArHEHHS J0 YUCTOTH MOBH, Ha
OCHOBI SIKOTO BUSIBJISIETHCSI 3BEPXHICTH JI0 JIFOJICH, 110 MPUITYCKAIOTHCS MOMUIIOK SIK B
YCHOMY, TaK 1 B MHCEMHOMY MOBJEeHHI. Y bpuranii JiHrBajbHa 3BepXHICTb
BUSIBJISIETHCS 111010 AKIIEHTIB Ta COITIOJIEKTIB. BBaXkaeThes, IO aKIIEHT € IHTETPaIbHUM
1EHTU(PIKATOPOM OCOOUCTOCTI, SIKUW BKa3ye Ha ii OCBITY, MOXOJKEHHS Ta HAJIEKHICTh
JI0 COLIAJIBHOI IPYIU. AHIIIACEKY MOBY B OCHOBHOMY MOJUIAIOTH HA €JIITHY, SIKY 4acTO
Ha3UBaIOTh POSh (PO3KIlTHMIA), i MPOCTOHAPOHY, MiaJeKTHY. Y TOW Yac sK CTaHIapTHA
anrmiicbka (RP) BU3HaeTbcsl €MITHOIO, Takl MJialeKTH, $SK KOKHI, CKay3, OpyMi
CIpUHAMAIOTBCA K HaMEHIN 1HTeNeKTyalbHi. [ Toro, mo0 YHUKHYTH yHepekKeHb
I[0/I0 AaKIEHTIB, OpUTAHI]l HaMararOThbCs OBOJIOJITU MPABUIBHOIO BUMOBOIO, IIIO
MIEPETBOPIOETHCS B TaK 3BaHUM JIHTBICTHYHHIN CHOO13M.

JlinrBasibHa 3BEPXHICTh HAMYACTIIIE BUPAXKAETHCS 3a JIOTMIOMOTOK T'yMOpPY, KOJH
pi3HMIISI B JiajieKTax 1 BaplaHTax aHTJIMCHKOI MOBU CTa€ MPEAMETOM >KapTiB Ta
anexnoTiB. Ille oxniero ¢GopMoro BUpaKeHHS JIHTBICTUYHOI 3BEPXHOCTI OpUTAHIIIB
BBAXKAETHCS TIEPEKOHAHHS, 10 ¥ 3a MEeKaMHU BpUTaHCHKUX OCTPOBIB YCi TOBUHHI 3HATH
aHTJIIACHKY MOBY, TOMY JIO0 1HO3EMI[IB MO>KHA 3BEPTATUCS aHTIIIHCHKOTO.

VY OpuUTaHCHKOMY MEHTAJITETI 4acTO BUJLISIOTH TaKy PHUCY, SK 3BEPXHICTH Yy
CTaBJE€HHI [0 IHIIMX Ha OCHOBI HAIlOHAJIbHOI HAJEXHOCTI. bpuTaHchbka immepis
3aMIIMIacs B MUHYJIOMY, IPOTE€ NEPEKOHAHHS MPO BUUIICTh HAIlll Ta 3BEPXHICTH 10
IHIIMX HApOJIIB yce€ 1€ MPOCTEXKYEThCS B MeHTamiTeTi OpurtanuiB. HamionanpHa
3BEPXHICTh BUSIBIISETHCA B 00pA3IMBHUX MPI3BUCHKAX, AKI OpPUTAHIN JAIOTh 1HO3EMIISIM.
Taxki npi3BUCHKA 3a3BUYaAl € HACIIIKOM HAllIOHAJbHUX CTEPEOTHUITIB UM €THIYHUX SIPITUKIB
(E. T'opuiynoBa). ¥ iX OCHOBI — Ha3BU MNpeaMETIiB NMOOYyTy M KyJIbTYpH, THUIIOBUX
apreakTiB KyJbTypH, HAIOHAIBHUX TMPOAYKTIB YU TOPTOBUX MapOK, a TaKOXK
racTpoOHOMIYHI npedepeHtlii, 30BHINIHICTh Ta TOBEAIHKOBI 3BUYKH, PUCH HAIlIOHATHHOTO
XapaKkTepy, 1CTOPUKO-KYJIbTYPHHUH JOCBIA, THUIOBI BJiacHI iMeHa Tomo. Hampwukmnan,
BuxiauiB 3 Iuaii B bpuranii HasuBarote rag-head rta fish-head. Yucnennoro e rpyna
CTHIYHMX SIPJIMKIB Ha MMO3HAYEHHs ipiaHimiB: bogger, bog-hopper, bog-lander, bograt,
bog-trotter, thick Mick, smoked Irish black, shamrock nigger. 3neBaxxuBi npi3BHUCHKa
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1110710 (paHIiry3iB 0a3yrOThCS Ha IXHIX Ky/IiHapHUX ynogobanusx (frog, froggie, crouton),
a TaKOXX Ha 1ICTOPUYHOMY MHUHYJIOMY KpaiHM, 30KpeMa ydacTi B J[pyriil CBITOBIH BiifH1
(butterfingers, rifle-dropper, whiteflagger).

[IpuknagoM BUpaKeHHS] HANIOHAJBLHOI 3BEPXHOCTiI OpPHUTAHIIB € HASBHICTH Y
PHUMOBAHOMY CJICHT'Y KOKHI €THIYHUX SPJIMKIB CTOCOBHO BUXiMiB 3 [lakucTtany, SAmoHii,
Kurato ta iHmmx kpain Asii. HaBenmeni npukiaau CHoiBBIAHOCATHCA 3 SPIUKAMHU
BIJIITOBIIHUX HalllOHAIBLHOCTEH (WOQ, nip, chink, jap, paki): hedgehog — wog (derogatory
term for foreigner); kitchen sink — chink (derogatory term for a Chinese person); tiddley
wink — a Chinese person; widow’s wink — chink, a Chinese person; rat trap — Jap, a
Japanese person; micro-chip — Nip, a Japanese person. UncieHHa rpyna Ha3B eTHIYHAX
SPIVKIB BUKOPUCTOBYETHCS HA TTO3HAYEHHS TEMHOIIKIPUX JIFOACH 1 MOTUBOBaHA TaKOIO
BKJIMBOIO aHTPOIOJIOTTYHOIO XapaKTEPUCTHKOIO, SIK KOMIp MIKipu. PumoBaHuil ciieHr
IPYHTYETbCA Ha JiekceMax Nigger, spade, coONn, ski OpsMO YHM OIMOCEPEIAKOBAHO
IHTEPIPETYIOTHCS Yepe3 YOPHUM KOJIP.

I'ennepHa 3BepxHicTh HE € OCOOJMBICTIO JIUMIIE OPUTAHCHKOTO MEHTAJITETY.
[IpoGnema reHaepHOI HEPIBHOCTI — IHTEpHAIIOHAJIbHA, BUABISETHCS B YCIX KpaiHax
OUTBIIOI0 4YM MeHIIoK Mipoto. [IpoTe B OpUTAHCHKIA KapTHUHI CBITY BUpa)KEHHS
T'CHCPHOI 3BEPXHOCTI Ma€e CBOI OCOOJUBOCTI, SIKi MIPOSIBISIOTHCS 11T 9ac JOCIIIKEHHS
koHuenty ARROGANCE.

Haiibinbin roctpo resjepHa mnpodiieMa B OpUTAaHCHKOMY CYCHUIBCTBI MOCTana y
BIKTOPIAHCBKY €IOXY. 3BEPXHE CTABJICHHS 10 KIHKM onucye JlxeitH OCTiH y pomaHi
“Pride and Prejudice”. [IpoananizoBaHO MPUKIAAA 3 TBOPY, SIKI CBIAYATh MPO TUIIOBY
KJIACOBY Ta F€HJIEPHY HEPIBHICTh TOrOYaCHOTO OPUTAHCHKOTO cycnuibeTBa. Y 1929 poi
Bipmxunis Bynd omybOmikyBana ¢eminictuune ece “A Room of One’s Own”, ne
MparHyia TOSICHUTH NPUYMHUA 3BEPXHBOTO CTABJICHHS YOJIOBIKIB JIO JKIHOK, SIKE
BIIPOJIOBXK TPHUBAJIOr0 4Yacy MAaHyBaJIO B €BPOMEHCHKOMY Ta, 30KpemMa, OpUTAHCHKOMY
cycniuibeTBl. OMUCYIOYM TeHIEPHY 3BEPXHICTh, TMCHbMEHHHUIIS OTIEPYE OTO3UITIEI0 JIEKCEM
superior-inferior.

CporoJiHi cutyailist 3 FeHACPHOI0 HEPIBHICTIO BCE 1€ 3aJIUIIAETHCS TTPOOIEMOIO B
OputancekoMy cycniabeTBl. Xoua 39% xiHOK bpurtaHii BBa)karOTh, IO TOHSTTS
“¢deminizm” 3actapino, Ha AyMKY 41% KIHOK, YOJOBIKH JOMIHYIOTh y CYCHUIBCTBI, 1
nuiie 16% BBaXKaroTh, 110 )KIHKH JTOCSITIIH IIOBHOT TeHAEPHOI piBHOCTI 3 yostoBikamu (The
Telegraph). AHrmiicbka MHUCBMEHHHUIA Ta JKypHaIicT BumanHs The Times Keitiain
Mopan npo6sieMy reHIepHOi HEPIBHOCTI B CYCIUIbCTBI BOAYa€ y MPOTUCTABICHHI Man as
«normal» —women as «other» (C. Moran, How to Be a Woman).

CBIAYEHHSIM T€HJEPHOT 3BEPXHOCTI € MOIMYJISIPHICTh cepei OpUTaHCHKOI MOJIOI1
lad culture. Lad culture (Bix lad — xyonenp, nmapyook) — 1ie OpuTaHChKa MOJIOJIKHA
CyOKyIbTypa, MOMIUPEeHa 31e01IBIIOr0 Cepell MPEACTABHUKIB CEPEIHBOTO Kiacy, IO
XapaKTEePHU3y€EThCSl TMPOMAraHI0l0 HACHUJILCTBA Ta CEKCHU3MY. AHami3 TNeHOpaTUBHOI
JICKCUKH, $KY YOJIOBIKM B)XHBAIOTh CTOCOBHO JKIHOK, J1aB 3MOTY BUJUINTH TpHU
CEMaHTUYHI TPYIIH:

—  CJICHT, 1110 BUPaKA€ CTaBJICHHSI 10 YKIHKH 5K 10 ceKcyanbHoro 00 exra (chick, bird,
totty);
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— JIeKkcHKa 31 3HaueHHsM loose woman (slapper, slag, scrubber, sket, trollop, four by
four (cockney slang for «whorey), tom;
— JKaproHi3Mu 31 3HaueHHsM Unattractive woman (boiler, minger, moose, daft cow,
swamp donkey).
IcHyBaHHS Takoro pi3HOMAHITTS JKaprOHI3MIB Ta  BYJbrapusMmiB s
3HEBAXKJIIMBOTO, 00Pa3IMBOTO MO3HAYCHHS KIHKU 3aCBIIYYE T€, 10 TeHIEPHA 3BEPXHICTh
BCE III€ TI0Ci/1a€ TIOMITHE MicIie B OpUTaHCHKiN KapTHHI CBITY.

BUCHOBKU

Y mnpoBemeHOMY JOCHIDKCHHI BHAUIGHO Ta ONKMCAaHO OCHOBHI crocoow
BepOamizanii koHuenty ARROGANCE y OputaHChKiil KapTHHI CBITY, 3MOJI€TbOBAHO
roro crpykrypy. Konuent BucTymae sk croenudiyHe OCMHCICHHS JIHCHOCTI Yy
CBIJJOMOCTI TMPEACTAaBHUKIB TEBHOI COIIAJIbHOI TPyNM Ta BTUICHHA KYJIbTYpU Y
CBIJIOMOCTI JIFOJIUHHU.

Konnenr ARROGANCE Bu3HaueHO SK aOCTpakTHUN KOHIIETIT Ta PO3TJISHYTO 3
MO3UIIT JIHTBICTUYHMX JOCHIIKEHb, a TaKOX 3 IOTJIAIY COIOJIOTii, MCHXO0Jorii Ta
bimocodii. 3a ICTOPUKO-KYJIBTYpPOJIOTIUHUM TMapaMeTpoM JOCHIKYBAaHUN KOHIIENT
BIJIHOCUMO JI0 3araJIbHOKYJIBTYPHOTI'O, COIIIaJIbHOTO, OCKIJILKY BIH MPUTAMaHHUN 0co0aM
HE3aJIeKHO BiJl €THIYHOIO MOXOJKEHHS YW HAI[lOHAJIBHOI HAJEKHOCTI. PempeseHTaris
bOTO KOHULEMNTY B OpPUTAHCBHKIM KapTHHI CBITY BKJIIOYA€ HAlOHAJIBHO-CIEUU(PIUHUX
KOMITOHEHTIB.

Ycranosneno, mo koHment ARROGANCE wmictuth iHTerpanbHy HETaTHBHY
OLIIHKY, 10 Oepe moyaTok y (110co()ChbKO-€TUYHOMY PO3YMIHHI 3BEpXHOCTI. ICHye
3B’SI30K MIDK SIBUIIEM 3apO3yMIJIOCTI Ta BITYYTTSM BUHSATKOBOCTI, 00JapOBaHOCTI,
Oa)kaHHSIM BIIMEXYBATHUCS BiJl HATOBITY, TPArHEHHSIM JI0 BIa/IH.

BuokpemiieHo ocHOBHI qudepeHIiiini o3Haku KoHIenTy. Ha nmoBeniHkoBoMy piBHI
— 1€ HaJMIPHICTh Y BUSABI TOPJIOCTI, BUCOKA JyMKa Mpo cede, mepeOiabIIIeHHS BIaCHUX
MO>KJIMBOCTEH, TMPOTUCTABIICHHS ce0e IHIIUM, CyO €KTHBHICTb CIPUUHATTS cebe B
nopiBHSAHHI 3 1HIIUMH. CepeJl CTaTyCHUX 03HAK KOHIIENTY BUIILISEMO SIKICTh, CTaH, BUSB
SIKOCTI1, TTIOBEJIIHKY, CTaBJICHHS, 3BUUKY.

ITpoenene pocmimkerHs o0’ ektuBarii koHenty ARROGANCE Ha nmekcuko-
CEMaHTUYHOMY pIBHI1 CBIAYMUTH MPO T€, N0 HOro BepOamdizaTopu MICTATh IHTETPAIbHY
HEraTHMBHY KOHOTAIIIFO TIO3HAYYBAHOTO SIBUIIIA.

VY nobynoBaniil moakoBid Mojeni cemantuyHoro noJis konnenty ARROGANCE
YITKO MPOCTEXKYIOThCS AJIpO, IO BKIIOYAE JIBA CEMAHTUYHI MIKpPOMOJs: arrogance sk
puca 0OCOOMCTOCTI, fKa BHSBISE 3yXBaly TOPIWHIO, Ta XapaKTEPHUCTHKA 3yXBasoi
MOBEIHKM, BUSIB 3aBUINCHOT CaMOOIIIHKU. biakHs mepudepist nmpeacTaBieHa ceMamMu
“eroismM”, “cH0013M” 1 “3yxBamicth’. Jlo mampHbOi mepudepii HameKaTh CeMU
“matpoHax’”,  “NOKPOBUTENBCTBO”  Ta  “BIAYYXKEHICTH,  ‘“3aMKHYTICTH’,  fKl
OTIOCEPEKOBAHO CBIAYATH MPO HASIBHICTH 3BEPXHHOTO CTABIICHHS.

Ha BimMiHy Bijg JeKCHUYHUX BepOaizaTopiB, SIKI PENPE3CHTYIOTHh 3apPO3yMUTICTh
Yyepe3 BHYTPIMIHI PUCH OCOOUCTOCTI, y (pa3eosoTiYHNX OJMHHISX BiIOOpaKeHO
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30BHIIIHI BHSIBU Ta XapaKTEPUCTUKU IMO3HAYYyBAHOTO sBUINA. BuokpemieHo rpymnu
(dbpazeosioriaMiB 3a KPUTEPIEM OIKCY MOBEIIHKOBUX O3HAK, IO BKa3ylOTh Ha BUSIBU
3BepXHOCTI. UucieHHow € rpyna ¢pa3eosioriyHUX OJMHMIIb, IO TPYHTYIOThCS Ha
O3HAaKaX BHUCOKOIO COIIIaJIbHOTO CTAaTyCy Ta CTUJIIO JKUTTA BHUINMX KiaciB. Sk Ha
JEKCUYHOMY, TaK 1 Ha (pa3eosoriyHoMy piBHI BepOami3aiii AOCHIKYBAaHUM KOHIICIT
HaOyBa€e MEepEeBaXHO HETATHBHOTO aKCIOJIOTTYHOTO CTATYCY.

VY pe3ynbTari acoliaTUBHOTO €KCIIEPUMEHTY BCTAHOBJICHO HETATUBHE CIIPUIHSATTS
kounenty ARROGANCE npencraBHUKaMu OpUTAHCHKOT JTIHTBOKYJIBTYPH M OKPECIICHO
acolllaTUBHE TMOJIe KOHIENTYy. Pi3HOMaHITTS peakiiii, OTpUMaHUX Ha CJIOBO-CTUMYII
arrogance, cBiJYATHh PO KOMITIEKCHICTH 1 HeoqHo3HauHicTh KoHIIenTY ARROGANCE,
3aJIeKHICTh HOTO TPAKTYBaHHS BiJl COIIAIBHUX Ta TMICUXOJOTIYHUX YNHHUKIB.

Aco1iaTuBHE T0JI€ ClIOBa arrogance JIOMmoBHIOE JOCIIHKYBAHUN KOHIIENT HOro
HalllOHANBbHO-CIEeNU(IYHAM PO3YMiHHAM y OPUTAHCBKIH CHinbHOTI. [i mpeacTaBHMKH
BBAXKAIOTh 3BEPXHICTh OJU3BKOIO JO TOPAWHI Ta TMHUXH, a TaKOX €roismy u
camo3akoxaHoCTi. [[iIKpecIoeThCs 3B A30K 3apO3YMIJIOCTI 3 1HTEICKTyaIbHUM PIBHEM
IHIUBIJIa, TPUYOMY 3BEPXHS JIIOJIMHA 3a3BUYall CHPUWMAETHCS HE K Ta, MO0 MAae€
IHTEJIEKTyaJIbHY TIepeBary, a HaBMaKM — MUCIUTh BY3bKO, MTOBOJUTHCS 3BEPXHBO Uepe3
oOMexeHicTh. Y Oputanchkiii crniuibHOTI KoHuent ARROGANCE mnoB’s3yrorh 13
BJIQ/I0I0, BUCOKHM COIIIAIbHUM CTaTyCOM Ta TpOIIMMa. 3apO3yMIiNIICTh BUSBISETHCS, Ha
QYMKY YYacCHUKIB €KCIEpUMEHTY, y rpyoOoinax, oOpa3ax Ta BIEBHEHOCTI y CBOIH
Oe33anepeyHii IpaBoTi.

VY CTaHOBJIEHO OCHOBHI OCOOJMBOCTI OPUTAHCBKOIO MEHTAJITETY Ta YHHHUKU
BUHUKHEHHs ¥ (YHKILIIOBaHHS JAOCHII)KyBaHOro Hamu KoHuenrty. Cepen HHX
BUOKPEMITIOEMO 130J1b0BaHE reorpadiuHe MOJI0KEHHS, OCTPIBHUNA MEHTAJIITET, COLIAIbHY
cTparudikaiiiro, IMIEPChKUI IyX, MParHeHHs 10 JiJEpCTBa B MDKHAPOJIHIN cdepi.
KoxeHn 13 1HMX YMHHUKIB CHOPUSIB CTAHOBJICHHIO  HAIllOHAJIBHO-CIIEIU(PIIHUX
ocoommBocteit konnienty ARROGANCE y OpuTtaHChKiil CBIZJOMOCTI.

UiTka KiacoBa ie€papxisi COPUYMHWIA BUHUKHEHHS 3BEPXHBOTO CTaBIEHHS [0
MPEICTaBHUKIB HIDKYUX BEPCTB HaceleHHA. [IpecTuk aHrmiichKoi MOBU Ha CBITOBOMY
piBHI 3yMOBHB ()OpMyBaHHsI JIIHTBAJIbHOT 3BEPXHOCTI JI0 COIIAIbHUX Ta TEPUTOPIATBHUX
JIaJIeKTiB aHTJIAChKOI MOBU Ha bpuTaHChKUX OCTpOBax Ta 3a iX Mexxkamu. HarioHaybHyY
3BEPXHICTb, SIKa IOMIHYBajla B MEHTAIITETI 3a yaciB bputancbkoi iMIiepii, cioctepiraeMo
1] Yyac aHajli3y Cy4acHUX HallOHAJIbHUX CTEPEOTUNIB OpuTaHLIB. BOHA BUSABISETHCS Y
dbopMi1 HACMIIIIOK 1 TTy3yBaHb Y CTaBJCHHI J0 1HO3eMIIIB. ['eHAepHUI acIeKT KOHIIENTY
ARROGANCE BusiBnsieTbcs B )KapTax, 00pa3iuBiil JEKCHIIl, STKa BAKOPUCTOBYETHCS J1JISI
MO3HAYCHHS KIHOK.

3acobu BepOamizamii koHienty ARROGANCE BimoOpaxkaioTh HeEraTUBHE
CTaBJICHHS JO 3apo3yMmiiocTi Ta ii BusiBiB. [IpoTe puca 3apo3yMminOCTi NMpUTaMaHHA
OpUTAaHCHKOMY MEHTAJITETy W MPOCTEXKYETHCA B PI3HUX c(epax CyCHUTIBHOTO KUTTS.
HesBaxatoun Ha Te, M0 OpUTaHIl HETAaTUBHO CTAaBJISATHCSA JO BUSABIB 3BEPXHOCTI, Y
iXHBOMY CYCHUIBCTB1 30€piratoThes COLialIbHI Ta ICUXOJIOTTYHI YAHHUKH 11 BUHUKHEHHS.
Otxe, kornent ARROGANCE mnocinae BaxnuBe miciie B OpUTaHCHKIN KapTHHI CBITY.
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[lepcriekTUBY JOCHIDKEHHS BOAYyaeMO B TOTJHOJICHUX HAYKOBUX PO3BIJIKaX
ocobomuBoctei BepOamizaiii koHenty ARROGANCE y pi3Hux THUIax AHCKypCy, a
TaKOXX PO3IIIAAl CyMiKHUX HOHATH pride, self-confidence Ta 3aco0iB ix BepOaizarii B
aHTJIHACHKINA MOBI.
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AHOTANIIA

€pumuyk I'. O. JlinrpajapHi Ta COUiOJMIHIBaJIbLHI 0CO0JUBOCTI BepOaizauii
koHuenty ARROGANCE y OpuTtaHchkiii kapTuHi cBiTy. — Pykomnuc.

Hucepraiiss Ha 3400yTTsI HAYKOBOTO CTyNEHs KaHAuAaTa (UIOJOTIYHUX HAyK 31
cneniaiabHocTi 10.02.04 — repmaHChKi MOBH. — 3alIOp13bKUNA HALlIOHAIBHUI YHIBEPCUTET.
— 3anopixoks, 2018.

VY muceprarii 3aiicHeHo koMruiekcHe mociimpkenHs koHenty ARROGANCE y
OpuTaHChKil KapTHHI CBITY. CHCTEMATU30BaHO OCHOBHI 3aCa/IM BU3HAYEHHS Ta TUIIOJIOTTi
KOHIIETITIB. Y3araJlbHEHO IMiJIX0/IU JI0 TPOOIeMH PO301KHOCTI B TPAKTyBaHH!1 KOHIICTITY,
MOHATTS ¥ 3HAYCHHS, HAa OCHOBI SKHX 3pOOJICHO BHCHOBOK IIPO JOIUIBHICTH
pO3MEXYBaHHSI ITUX TEPMIiHIB. PO3MISIHYTO BH3HaYeHHS KOHIENTY Y (igocodChbKin
napajurMi Ta MOXJIMBOCTI HOTO BUKOPUCTAHHS B JIHTBICTUYHUX JTOCIHIKEHHSX.
[IpoananizoBaHo ciocoOu BepOabHOI 00’ €KTUBAIIIl KOHIIEMTIB K CKJIAJHUKIB KapTUHU
CBITY.

3miiicierno aHanmiz o0’ektuBamii  koHienty ARROGANCE Ha nekcuko-
CEMAaHTUYHOMY Ta (Ppa3eosoriyHoMy pIiBHSIX. BHOKpeMIIEHO JOMIHAHTHI O3HAKH
JTOCITIKYBaHOTO KOHIEeNTy. I[IpoBeaeHO BUIBHUN AacOI[laTUBHHUI EKCIIEPUMEHT Ta
BCTAHOBJICHO HalloHanbHO-crienudiune po3yminHs koHuenty ARROGANCE vy
OpUTaHCHKIM CHUIBHOTI. BHOKpeMIIEeHO YMHHUKH (popMyBaHHSI OpUTAHCHKOI KapTUHU
cBity. JlocmipkeHO 3aco0u pemnpe3eHTallli KjIacoBOi, HaIllOHAJIbHOI, TEHJEPHOI Ta
JIHTBICTUYHOT 3BEPXHOCTI.

KirouoBi cioBa: KoHIENT, KapTWHA CBITY, BepOamizallis, HOMIHATHBHE IIOJIC
KOHIICTITY, aCOI[laTUBHE TI0JIE KOHIICTITY, JIEKCMKO-CEMaHTHYHA 00’ €KTHBAIIif,
¢dpaszeonoriya 00’ ekTrBallis, COUIOKYNbTYpHUN KoHIENT, KoHenT ARROGANCE.
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AHHOTAIIUAS

Epumuyk I'.0O. JluHrBajibHble HW COLMOJHHIBAJIbHbIE OCOOCHHOCTH
Bepoaamn3zanun kouuenta ARROGANCE B 6puTanckoii kapTuHe Mmupe. —PyKomnuce.

Juccepranysi Ha COUCKaHME YYEHOW CTENEHU KaHauaata (PUiIoJIOrM4ecKux Hayk
no crneunanbHocT 10.02.04 — repmaHckue S3bIKH. — 3aNOPOKCKUN HAI[MOHAJIbHBIN
YHUBEPCUTET. — 3anopoxbe, 2018.

B nuccepranuu  OCYIIECTBIEHO KOMIUIEKCHOE HMCCIEIOBAHHE  KOHIIENTA
ARROGANCE B 6putanckoil kapTruHe Mupa. CUCTEMaTU3UPOBAHbI BEAYIIUE MTOAXOAbI
K OIPEAETICHUIO U TUIOJOTHH KOHIeNTOB. OG00IIEHBI MOAXOABI K IPobieMe pa3nuyus
MEXIy KOHLIEITOM, OHSITHEM M 3HAYEHUEM, HA OCHOBAHUU KOTOPBIX C/EJIaH BBIBOJ O
1EeJIeCO00Pa3HOCTH  pa3rpaHUUYEHUs] 3TUX TEPMHUHOB. PaccMOTpeHbl omnpeneneHus
KOHIeNnTa B (uiIocoPCckoil mnapagurMe M BO3MOXKHOCTH €ro HCIOJb30BaHUS B
JUHTBUCTUYECKUX  MccliefoBaHuAX. [IpoaHanusupoBaHbl CcHOCOObI  BepOaIbHOM
OOBEKTUBAIIMU KOHIIETITOB KaK COCTaBHBIX YaCTEH KapTUHBI MUpA.

OcymectBnen aHanu3 oObekTuBanuu KoHilenta ARROGANCE Ha nekcuko-
CEMaHTUYECKOM M (Ppa3eosorHueckoM YpOBHSX. BblaeneHbl JOMMHAHTHBIE MPU3HAKU
uccienyeMoro Kosuenrta. lIpoBeaeH cBOOOAHBIN AaCCOLMATUBHBIA HKCHEPUMEHT U
OTpEeNIeSICHO HalMoHalbHO-crienuduyeckoe nonumanue konienta ARROGANCE B
OputaHckoM obOuiecTBe. Bpiaenensl (akTopbl (GOpMHUpPOBaHUS OPUTAHCKON KapTUHBI
mupa. lccnenoBaHbl CpencTBa  pPENpE3CHTALMH  KJIACCOBOTO, HAIIMOHAIBHOTO,
TEHJEPHOT0 U JIMHIBUCTHYECKOTO MPEBOCXO/ICTBA.

KuiroueBrble cjioBa: KOHUENT, KApTUHA MHUpa, BepOain3alius, HOMUHATUBHOE T0JIE
KOHLIETITA, aCCOLMAaTUBHOE IM0JIE KOHUENTa, JIEKCUKO-CEMaHTHYecKas OObEeKTHBALUS,

bpazeonoruueckass  OOBEKTHUBAIIMS, COLMOKYJIbTYPHBIM ~ KOHLIENT,  KOHLEINT
ARROGANCE.

SUMMARY

Halyna Yefymchuk Lingual and Sociolingual Peculiarities of the
Verbalization of the Concept of ARROGANCE in British Picture of the World. —
Manuscript.

Dissertation for Candidate Degree in Philology (PhD): Specialty 10.02.04 —
Germanic Languages. — Zaporizhzhya National University. — Zaporizhzhya, 2018.

This thesis is devoted to the comprehensive research of the concept of
ARROGANCE. The approaches to the definition of the concept from the point of view
of cognitive science, psycholinguistics, linguistic philosophy, linguoculture and
sociolinguistics are systematized. The research focuses on the definition of a concept in
sociolinguistics, where it is presented as a specific understanding of reality in the minds
of representatives of a particular social group.

The paper outlines the approaches to the problem of the difference between a
concept, notion and meaning based on which the conclusion is made to differentiate these
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terms. The definition of the concept in the philosophical paradigm and the possibilities of
its usage in linguistic research have been considered. The concept has been defined as a
clot of ideas and meanings that are infinitely realized in language.

To outline the classification parameters of the investigated concept and get a deeper
understanding of its essence, the dissertation examines and generalizes the leading
approaches to the ways of concept typology. The means of verbalization of concepts as
components of the picture of the world are analyzed.

The paper examines the philosophical, ethical and sociopsychological definitions
of the phenomenon of arrogance, which allows to establish the causes of its existence in
various spheres of social life. The psychological and social causes of arrogance include
the desire to surpass others, social rivalry, excessive self-esteem, disparaging attitude,
strengthening of personal authority, success in achieving power.

The ways the concept of ARROGANCE is represented on the lexico-semantic level
have been investigated. The etymology of the lexemes that denote arrogance has been
considered and a component analysis has been carried out to outline the main semantic
features of the concept. The analysis of the definitions of arrogance has been performed
and its main status characteristics has been distinguished. The key synonyms to the
lexeme arrogance are systematized. The notional component of the concept under
investigation is presented as a field model with the core, near-core periphery and far
periphery.

The verbalization of the concept of ARROGANCE on the phraseological level is
investigated based on the analysis of 50 phraseological units. The phraseological units
are grouped according to their semantic composition. Based on semantic groups, the
behavioral features of the concept of ARROGANCE are outlined.

To establish a nationally specific understanding of the concept of ARROGANCE
in the British community, a free associative experiment has been conducted. The
associations reflect various aspects of British culture. Associative reactions are classified
according to the criterion of syntagmatic and paradigmatic associations. The associative
field of the concept of ARROGANCE has been constructed. The emotional and
evaluative characteristic of the investigated phenomenon has been revealed. Specific
cultural stereotypes have been established and a set of key features of the concept in the
British linguoculture are singled out.

The thesis explores the factors of the formation of the British picture of the world.
It has been established that British identity has been formed under the influence of the
country’s geographical isolation, Imperial spirit and colonization policy, social
stratification of society, the ideas of traditionalism and anglocentrism. The ways of
representation of the concept of ARROGANCE are demonstrated with the examples from
fiction and mass media as well as modern speech samples and slang. Arrogance based on
social, national and gender identity has been investigated.

Keywords: concept, picture of the world, the nominative field of the concept, the
associative field of the concept, lexico-semantic verbalization, phraseological
verbalization, sociocultural concept, the concept of ARROGANCE.
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